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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE LIMITES ENTRE ESPANA Y FRANCIA DESDE LA 
EMBOCADURA DEL BIDASOA HASTA EL CONFÏN DE LAS 
PROVINCIAS DE NAVARRA Y HUESCA CON EL DEPARTA- 
MENTO DE LOS BAJOS PIRINEOS

Deseando Su Majestad la Reina de Espana y Su Majestad el Emperador de 
los franceses consolidar la paz y mantener la concordia entre los habitantes de 
ambos Estados que por una y otra parte pueblan la porciôn de frontera compren- 
dida desde el Collado de Analarra, en los confines de las provincias espanolas 
de Navarra y Huesca, con el departamento francés de los Bajos Pirineos, hasta 
la desembocadura del Vidasoa en la rada de Higuer, y prévenir para siempre la 
renovaciôn de los desagradables conflictos que hasta que principiaron las présentes 
negociaciones se han suscitado en épocas diferentes en esta parte de la frontera, 
por causa de la incertidumbre que existîa respecte a la propiedad de ciertos terri 
tories y al disfrute de ciertos aprovechamientos, que los fronterizos de ambos 
Paîses reivindicaban como de su exclusiva pertenencia; y juzgando que para 
alcanzar fin tan ventajoso era necesario determinar a un mismo tiempo, con 
toda claridad y précision, los derechos de los pueblos rayanos y los limites de 
ambas Soberanîas, consignando unos y otros en un Tratado especial que abrace la 
parte de frontera que desde la extremidad oriental de Navarra se extiende hasta 
la rada de Higuer, a cuyo tratado habrân de unirse mas tarde las estipulaciones 
que se concierten respecte al resto de la frontera, desde el Collado de Analarra 
hasta el Méditerranée, han nombrado con este objeto por sus Plenipotenciarios, 
a saber . . .
S. M. la Reina de las Espaiïas a D. Francisco Maria Marin, Caballero Gran 

Cruz de la Real Orden de Isabel la Catôlica, Comendador de numéro de la 
Real y distinguida Orden de Carlos III, Caballero de la Orden Militar de 
S" Juan de Jérusalem, Comendador de la Légion de Honor de Francia y de la 
Orden de Cristo de Portugal, condecorado con el Nichan-Iftijar de 2lla Clase 
en brillantes de Turquîa, Ministre Plenipotenciario, Mayordomo de Semana 
de S. M. ...

Y a D. Manuel de Monteverde y Bethancourt, Mariscal de Campe de los Ejér- 
citos Nacionales, Caballero Gran Cruz de la Real y Militar Orden de S" Her- 
menegildo y de la de Isabel la Catôlica, dos veces Caballero de la Real y 
Militar Orden de S" Fernando, condecorado con varias cruces por acciones de 
guerra, Individuo de numéro delà Academia Real de Ciencias de Madrid . . .

Y S. M. el Emperador de los Franceses al Sr. Juan Bautista Luis, Baron Gros, 
Ministre Plenipotenciario, Comendador de la Orden Impérial de la Légion 
de Honor, Caballero Gran Cruz de la Orden del Salvador de Grecia, Comen 
dador de la Orden de la Concepciôn de Portugal . . .

Y al Sr. Camilo Antonio Callier, General de Brigada, Comendador de la Orden 
Impérial de la Légion de Honor, del Aguila Roja de Prusia, de S n Gregorio 
el Grande y del Nichan-Iftijar de Turqufa, . . .

los cuales, después de comunicarse sus plenos poderes, hallândolos en buena y 
debida forma, habiendo estudiado Lis antiguas escrituras, sentencias de amojona-
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miento, convenios de facerîa y compascuidad, tratados y demâs instrumentes 
presentados por una y otra parte en apoyo de los derechos, privilegios y usos que 
reclamaban: habiendo oido las informaciones de las comunidades interesadas, 
examinado el valor de sus pretensiones y consignado sus derechos respectives, 
y procurando conciliar en lo posible los intereses privados con los intereses 
polfticos, teniendo en cuenta los antiguos derechos cuyo otorgamiento se remonta 
en algunos puntos a una época anterior a la separaciôn de las dos Navarras, han 
convenido en los articules siguientes:

Articulo 1. La lînea de separaciôn entre la Soberanïa del Reino de Espana y 
la del Imperio francés, desde el punto en que concurren las provincias espanolas 
de Huesca y Navarra con el departamento francés de los Bajos Pirineos, hasta 
la desembocadura del rio Bidasoa en la rada de Higuer, partira del collado de 
Analarra, dirigiéndose por lo alto de los cerros que van por Murlon y el pico de 
Arias a la piedra de San Martin, llamada también Muga de Bearne, de acuerdo 
con el amojonamiento hoy existente.

Art. 2. A partir de la piedra de San Martin se encaminarâ la linea fronteriza 
al collado de Eraice y al portillo del mismo nombre en la cordillera principal del 
Pirineo, cuyas cumbres correrâ por Lacura, Urdaite, puerto de Guimbeleta y 
portillo de Belay hasta Baracea-la-alta o Barceta Goitia, conformândose esta 
demarcaciôn con la parte que le corresponde del amojonamiento concertado en 
1695 entre los apoderados de los valles de Roncal en Espana, y de Sola en 
Francia.

Art. 3. Desde Baracea-la-alta o Barceta Goitia sera la divisoria la lînea de 
crestas determinada por las cùspides de Ochogorria, Mulidoya, Iparbacocha, 
Ory y Alupena.

Art. 4. En Alupena la frontera abandonarâ la cadena principal del Pirineo 
para ir a buscar, conforme al trazado que hoy existe, al Erreca-idorra o Regata 
seca, y seguir por este arroyo hasta encontrar el Urbelcha.

Art. 5. La division internacional desde la confluencia del Erreca-idorra y 
del Urbelcha, subira por el curso de este hasta donde le encuentra la prolongaciôn 
de la linea de crestas de Aunsbide; seguirâ por estas cimas al nacimiento del 
arroyo Contracharro, y bajando con sus aguas por él y por Ugasaguîa entrarâ 
también en el Egurgoa.

Art. 6. Partiendo de la confluencia del Ugasaguîa y el Egurgoa, los linderos 
entre ambas naciones, ajustândose al acta de demarcaciôn de termines celebradu 
en 1556 per los valles de Aezcoa en Espana y Cisa en Francia, subirân sucesiva- 
mente por los arroyos Egurgoa, Bagachea o Igoa, y pasando por el sel de Eroizate, 
Arlepoa, Pagartea, Iparraguirre, Zalvetea, Orgambidea, Idopil, Lecea y Urcullu, 
llegarân al collado de Iriburieta o Jasaldea.

Art. 7. Desde Iriburieta ira la lînea limitrofe per el collado de Bentartea a 
buscar el nacimiento del arroyo Orellaco-erreca, y bajarâ por este a entrar en el 
rio de Valcarlos, cuya corriente seguirâ hasta Pertole, situado un poco mas 
bajo del pueblo de Arnegui.

En Pertole torcerâ la raya hacia Occidente a ganar la cûspide de Mendimocha; 
recorrerâ hacia el Sur las cumbres que separan al valle de Valcarlos del de 
Alduides hasta Lindusbalsacoa, pasando luego a Lindusmunua, desde donde 
trazarâ una recta al pico de Izterbegui, y otra determinada por este punto y 
Beorzubuztan, tomando por los altos para llegar al collado de Izpegui.
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Art. 8. Empezando en Izpegui servira de frontera el amojonamiento interna- 
cional de 1787 que va al monte de Iparla por la cresta de separaciôn entre los 
valles de Baigorry y Baztân, dirigiéndose por las alturas de Irusquieta y Gorospil 
a Fagadi, de donde se encamina al Sur; pasa la montana de Anatarbe y sigue el 
arroyo de este nombre y el Otsabialo hasta encontrar el origen del ultimo: entre 
este punto y el llamado Chapitelaco-arria, en la margen derecha del rîo Bidasoa 
y un poco mas abajo de Endarlaza, traza el amojonamiento casi constantemente 
la divisoria de aguas que corren, por una parte hacia las Cinco Villas de Navarra, 
y por otra hacia San Juan de Luz.

Art. 9. Desde Chapitelaco-arria la lînea de division entre ambas Monarqui'as 
bajarâ por el centro de la corriente principal del rîo Bidasoa, en baja marea, a 
entrar con él en la rada de Higuer, conservando su actual nacionalidad a las islas, 
y quedando la de los Faisanes comûn para las dos naciones.

Art. 10. A fin de prévenir toda duda, y para evitar las disputas que pudieran 
suscitarse entre los fronterizos respectivos acerca de la lînea divisoria, cuyos 
puntos principales quedan indicados en los précédentes artîculos, se ha convenido 
que para determinar bien esta linea, de modo que por el transcurso del tiempo no 
quede expuesta a variaciones, se procédera cuanto antes fuere posible, a hacer el 
amojonamiento de toda la linea con asistencia de los Diputados de las comunidades 
espanolas y francesas interesadas, y que el acta de dicho amojonamiento, debida- 
mente legalizada, se unira al présente Tratado, teniendo sus disposiciones la misma 
fuerza y vigor que si en él se insertasen literalmente.

Art. II. Para evitar la destrucciôn de las mugas que han de determinar la 
demarcaciôn internacional estipulada en los artfculos anteriores, se ha convenido 
que las Autoridades municipales fronterizas adoptarân, cada una por su parte, y 
de acuerdo con las Autoridades superiores civiles de la provincia o departamento 
respective, las medidas que estimen oportunas para la reposiciôn de las mugas 
destruîdas o arrancadas y castigo de los culpables. Ademâs, todos los anos, 
por el mes de agosto, los delegados de los pueblos fronterizos de una y otra 
naciôn visitarân toda la lînea y levantando, de comûn concierto, acta del resultado 
de su visita, lo remitirân a las respectivas Autoridades superiores, a fin de que 
estas puedan formar juicio exacte de cômo se han cumplido estas disposiciones.

Art. 12. Como quiera que la lînea divisoria consignada en los articules 
anteriores sigue en algunas partes el curso de las aguas y la direcciôn de caminos, 
y toca a algunas fuentes, se ha concertado que estas aguas, caminos y fuentes 
hayan de ser comunes, y libre su uso para los ganados y habitantes de ambos 
lados de la frontera.

An. 13. En atenciôn a que las facerîas y comunidad en el goce de pastos 
que, sin termine fijo para su duraciôn, existen entre los fronterizos de uno y otro 
Estado, han sido muy perjudiciales a su quietud y buena inteligencia, se ha conve 
nido que quedarân nulos por de ningùn valor todos los contratos de faceria y 
compascuidad por tiempo indeterminado existentes hoy en virtud de antiguas 
sentencias o convenios, debiendo llevarse a efecto esta disposicion desde el 
1.° de enero subsiguiente al dîa en que se ponga en ejecuciôn el Tratado. Como 
ûnica excepciôn a lo estipulado en el pârrafo anterior, se conservarân y tendrân por 
subsistentes, en atenciôn a sus circunstancias especiales, las dos facerîas perpé 
tuas que en la actualidad existen entre los valles de Aezcoa en Espana, y Cisa 
y San Juan de Pie de Puerto en Francia, conforme a la sentencia arbitral de 
13 de agosto de 1556 y sentencias confirmatorias posteriores, y entre Roncal en
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Espana y Barétons en Francia en virtud de la sentencia arbitral de 1375 y sus 
confirmaciones.

Art. 14. Las Partes contratantes han convenido en conservar a los respec 
tives fronterizos el derecho que han tenido siempre de celebrar entre si, aunque 
por tiempo determinado, que no podrâ excéder de cinco aiïos y con la précisa 
intervenciôn de las Autoridades compétentes, todos los convenios de pastes u 
otros que puedan ser provechosos para sus intereses y buenas relaciones de 
vecindad.

Los contratos por tiempo determinado hoy existentes entre los fronterizos, y 
los que se celebren en lo sucesivo, se consideraran caducados expirado que sea 
el plazo que se fijô en la escritura o convenio verbal celebrado al efecto.

Art. 15. Se ha convenido que los habitantes del valle de Baigorry tengan el 
goce exclusive y perpétue de los pastes de la porciôn del territorio de los Alduides, 
comprendida entre la linea que en el articule séptimo se ha trazado desde Lindus- 
munua a Beorzubuztan por Isterbegui, como limite divisorio de ambas Soberanias 
y la cresta principal del Pirineo. La porciôn de territorio cuyos pastos se conceden 
en arrendamiento perpétue a los baigorrianos, es la circunscrita por una lînea 
que, partiendo de Beorzubuztan, seguirâ la cadena principal del Pirineo, deter- 
minada por las cumbres de Urisburu, Urtiaga, Adi, Odia, Iterumburu, Sorogaina, 
Arcoleta, Berascoinzar, Curuchespila, Bustarcortemendia y Lindusmunua para 
dirigirse por este ultimo punto a Beorzubuztan pasando por Isterbegui.

Los habitantes de Baigorry adquieren el derecho al goce exclusive y per 
pétue de dichos pastos en virtud de un arrendamiento anual de ocho mil francos, 
o sean treinta mil cuatrocientos reaies de vellôn, moneda espanola, a razôn de 
diecinueve reaies vellôn por cinco francos.

Art. 16. A fin de evitar las dudas que sobre la ejecuciôn de lo estipulado en 
el articulo anterior pudieran suscitarse, se ha convenido que para disfrutar del 
goce exclusive y perpétue de pastos concedido en el territorio mencionado a 
los habitantes de Baigorry, podrân estes libremente, y sin pagar derechos, traer 
sus ganados a dicho territorio, estableciéndolos en él durante los meses del âne 
que les convenga y con la facultad de hacer, segûn el uso del pai's, cabanas 
de madera y ramaje para abrigo de los guardas, de los pastores y de sus ganados.

Para hacer dichas cabanas y para los uses ordinaries de la vida, tendrân los 
guardas jurados y los pastores franceses el derecho de cortar, en el territorio 
referido, la madera que les sea necesaria; no pudiendo enajenar, permutai" ni 
extraer la madera cortada; y para que dichos guardas y pastores no carezcan 
nunca de las leiias destinadas a los usos indicados, los valles espanoles, propie- 
tarios del territorio cuyos pastos se dan en arrendamiento, estarân obligados a 
dirigir la explotaciôn de los bosques que allï tienen, conformândose con las leyes 
espanolas, y de tal manera, que en todo tiempo ofrezcan éstos lo necesario para 
los usos de la vida de los guardas y pastores y abrigo de los ganados contra 
el sol y la intempérie.

Hallândose sujetos dichos pastores a todas las obligaciones impuestas por las 
leyes espanolas a los arrendatarios de pastos, no podrân, por consiguiente, 
alterar el terrene, roturândolo o haciendo en él desmontes o plantaciones, ni edifi- 
car en él, ni construir mas habitaciones que las indicadas chozas de madera y 
ramaje.

Vol. 1142. 11-838



1979 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités______329

Los valles espanoles propietarios de estos terrenos tendrân por su parte la 
obligaciôn de no cambiar en nada el estado actual de los pastes arrendados, no 
roturando, ni labrando, ni edificando en territorio de pastos ni en los bosques.

Para la vigilancia de estos pastos y de los ganados franceses tendrân los 
baigorrianos el derecho de nombrar los correspondientes guardas jurados, que, en 
union con los guardas jurados espanoles, velarân juntos y colectivamente por el 
mantenimiento del orden y ejecuciôn de los reglamentos vigentes.

En el desempeno de su cargo tendrân los guardas la obligaciôn de présenter 
sus quejas y denuncias ante la Autoridad del territorio.

Art. 17. Se ha convenido que los ganados espanoles y franceses que pasen 
de un pais al otro en virtud de las dos facerîas que por el articule decimotercero 
se declaran subsistentes, de los convenios particulares hoy en vigor, y de los que 
en la forma establecida en el articule decimocuarto celebren entre si los fronterizos 
de ambos Estados, no adeudarân derecho alguno en la Aduana o Registre del 
pais en que penetren.

De igual exenciôn disfrutarân los ganados del valle de Baztân que, por 
efecto de la costumbre hasta hoy establecida, atraviesan los Alduides franceses 
para ir en direcciôn de Valcarlos o a su regreso.

Dichos ganados no podrân detenerse a pastar a su paso por el territorio 
francés, y en caso de infracciôn deberâ instruirse el correspondiente sumario 
para obtener ante la Autoridad compétente la reparaciôn oportuna.

Art. 18. Los franceses que antes de la celebracién del présente Tratado 
hay an edificado casas o roturado tierras en la parte de los Alduides, a que se refiere 
el artîculo decimoquinto, serân reconocidos como légitimes propietarios de dichas 
casas y tierras, quedando sometidos elles y sus propiedades a la legislaciôn vigente 
para los franceses domiciliados en Espana.

Recîprocamente los sûbditos de Su Majestad Catôlica, establecidos en la 
parte francesa de los Alduides, serân reconocidos como légitimes propietarios 
de las casas y tierras que allî tengan, y tratados elles y sus propiedades del mismo 
modo que los demâs espanoles domiciliados en Francia.

Art. 19. Los espanoles y franceses que se hallen en las circunstancias 
expresadas en el articule anterior, deberân dirigirse en el termine de dieciocho 
meses, a contar desde el dia en que el présente Tratado sea puesto en ejecuciôn, 
a las Autoridades superiores civiles de la provincia o departamento donde estén 
situadas sus propiedades, en solicitud del correspondiente titulo, que no se les 
podrâ rehusar, sin sujeciôn al pago de mas gastos que los necesarios para la expe- 
diciôn material de estos documentos.

Los propietarios que dejasen transcurrir el término prefijado sin solicitar 
dicho titulo de propiedad, se entenderâ que renuncian a los derechos adquiridos 
en virtud de las estipulaciones de este Tratado.

Art. 20. La navegacién por todo el curso de las aguas del Bidasoa desde 
Chapitelaco-Arria hasta su desembocadura en el mar, sera enteramente libre para 
los sûbditos de ambas Naciones, y no se podrâ estorbar a nadie en le relative 
al trâfico, entendiéndose que habrân de conformarse todos a los reglamentos 
vigentes en los puntos donde tengan lugar las operaciones comerciales.
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Art. 2l. Los habitantes de la orilla izquierda, asî como los de la orilla 
derecha, podrân pasar y navegar libre, mente con toda especie de embarcaciones, 
tanto de quilla como sin ella, por el no, por su desembocadura y por la rada de 
Higuer.

Art. 22. Podrân igualmente unos y otros, valiéndose de toda clase de embar 
caciones, pescar con redes o de cualquier modo, en el rïo, en su desembocadura y 
en la rada; pero habrân de conformarse todos con los reglamentos que se esta- 
blezcan de comûn acuerdo y con la, aprobacién de las Autoridades superiores 
correspondientes, por los Delegados de las Municipalidades de las dos riberas, 
con el objeto de prévenir la destrucciôn de la pesca en el rio, y de dar a los fron- 
terizos idénticos derechos y garantîas para el mantenimiento del orden y armonïa en 
sus relaciones.

Art. 23. Queda prohibido el establecimiento en el curso principal de las 
aguas del Bidasoa, en la parte en que forma los limites de ambos paîses, de 
cualquiera clase de presa fija o movible, o de otro cualquier obstâculo que 
embarace la navegaciôn del rio.

La nasa hoy dîa existente, un poco mas arriba del puente de Behovia, se 
destruirâ cuando el présente Tratado sea puesto en ejecuciôn.

Art.,24. El Gobierno de S. M. Impérial se compromete a entregar, por una 
vez, al Ayuntamiento de Fuenterrabia, que goza de la nasa mencionada en el 
articule anterior, una suma, que al interés anual del cinco por ciento, représente 
el capital del precio medio que dicho Ayuntamiento ha percibido durante los 
ultimes diez anos por el arrendamiento de la nasa.

El pago de dicho capital se efectuarâ antes de que, conforme a lo prescrite 
por el arti'culo anterior, se destruyan la presa y la nasa. Ambas deberân desa- 
parecer inmediatamente después de haberse efectuado el pago.

Art. 25. Todo buque que navegue o pesque en el Bidasoa quedarâ sujeto 
• exclusivamente a la jurisdicciôn del pafs a que pertenece.

Solo en la tierra firme e islas sometjdas a su jurisdicciôn podrân las Autori 
dades de cada Estado perseguir los delitos de fraude, contravenciôn a reglamentos 
o de cualquiera otra naturaleza que cometan los habitantes del otro pafs; mas con 
el objeto de evitar los abusos y las dificultades que pudieran suscitarse para la 
aplicaciôn de esta clâusula, se ha convenido que todo buque que se halle 
amarrado a la orilla, o tan proximo a elja que desde esta se pueda entrar directa- 
mente a su bordo, se considerarâ como si se hallase situado en territorio del 
pais a que dicha orilla corresponde.

Art. 26. El puente de Behovia, cuyas obras hicieron por mitad Espana y 
Francia, es propiedad de ambas Potencias, y cada una de ellas cuidarâ de la con- 
servaciôn de la mitad que le corresponde.

En los extrêmes de la lînea de union de dichas obras se colocarân en senal 
de limite divisorio de las respectives Soberanîas, dos postes con las armas de 
ambas naciones.

Art. 27. La Isla de los Faisanes, conocida también con el nombre de Isla 
de la Conferencia, a la cual tantos recuerdos historiées comunes a ambas naciones 
se refieren, pertenecerâ pro iiuliviso a Espana y a Francia.
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Las Autoridades respectivas fronterizas deberân concertarse para la represiôn 
de cualquier delito que se cometa en el territorio de dicha isla.

Los dos Gobiernos adoptarân de comûn acuerdo las medidas que juzguen 
oportunas para preservar la Isla de los Faisanes de la destrucciôn que la amenaza, 
y ejecutar en ella, por gastos iguales, los trabajos que se estimen utiles para su 
conservaciôn y embellecimiento.

Art. 28. Los Tratados, Convenios y sentencias arbitrales que se refieren a la 
fijaciôn de términos de la frontera, comprendida desde el collado de Analarra 
hasta la desembocadura del Bidasoa, se declaran nulos de hecho y de derecho en 
todo lo que sean contraries a lo convenido en los articules anteriores, desde el 
dîa en que el présente Tratado sea puesto en ejecuciôn.

Art. 29 y ultimo. El présente Tratado sera ratificado lo antes posible por Su 
Majestad la Reina de las Espanas y por Su Majestad el Emperador de los fran- 
ceses, y las ratificaciones canjeadas en Paris en el termine de un mes o antes si se 
pudiere.

El présente Tratado se pondra en ejecuciôn quince dîas después de celebrada, 
en virtud de lo convenido en el artîculo décimo, el acta que acredite la coloca- 
ciôn de las mugas y senales, cuyo establecimiento se juzgue conveniente para 
determinar con toda claridad la frontera, enlazando las cumbres y arroyos que en 
el Tratado se designan como puntos principales de la linea divisoria de ambos 
Estados.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios respectives, en virtud de sus plenos 
poderes, han firmado el présente Tratado por duplicado, y lo han sellado con el 
sello de sus armas.

HECHO en Bayona a dos de diciembre de mil ochocientos cincuenta y seis. 
(Siguen las firmas.)

[Signed — Signé] ' 

[Signed — Signé] 2 

[Signed — Signé]* 

[Signed — Signé]4

1 Signed by Francisco M. Marin — Signé par Francisco M. Marin.
2 Signed by Manuel de Monteverde — Signé par Manuel de Monteverde.
1 Signed by Baron Gros — Signé par Baron Gros.

4 Signed by General Cailler — Signé par Général Cailler.
Vol. 1142. 11-838



1979 United Nations — Treaty Scries • Nations Unies — Recueil des Traités 351

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

Queriendo Su Majestad la Reina de Espana y Su Majestad el Emperador de 
los franceses arreglar de una manera defïnitiva cuanto concierne a la ejecuciôn 
del Tratado de limites ajustado en Bayona el 2 de diciembre de 1856 entre Espana 
y Francia, han nombrado con este objeto sus Plenipotenciarios, a saber:
Su Majestad el Emperador de los Franceses al Senor Carlos Victor Lobstein, 

Ministre Plenipotenciario, Comendador de la Orden Impérial de la Légion de 
Honor, Caballero Gran Cruz de las Ord.enes de la Estrella Polar de Suecia, 
y de San Olaf de Noruega, ...

Y al Senor Camilo Antonio Callier, General de Brigada, Comendador de la Orden 
Impérial de la Légion de Honor Caballero Gran Cruz de la Real Orden de 
Isabel la Catôlica, Caballero de 2da clase con plaça de la Orden del Aguila 
Roja de Prusia ...

Y Su Majestad la Reina de Espana a Don Francisco Maria Marin, Caballero 
Gran Cruz de las Reaies Ordenes de Carlos III e Isabel la Catôlica, Caballero 
de la Orden militar de San Juan de Jerusalem, Gran Oficial de la Orden 
Impérial de la Légion de Honor, senador del Reino, Ministre Plenipotenciario, 
Mayordomo de Semana de Su Majestad, . . .

Y a Don Manuel Monteverde y Bethancourt, Mariscal de Campo de los Ejércitos 
Nacionales, Caballero Gran Cruz de las Reaies Ordenes de Carlos III, San 
Hermenegildo e Isabel la Catôlica, dos veces Caballero de la militar de San 
Fernando, Comendador de la Orden Impérial de la Légion de Honor, indi- 
viduo de la Academia Real de Ciencias de Madrid . . .

los cuales, después de comunicarse sus respectives plenos poderes, y hallândolos 
en buena y debida forma, han extendido los siguientes cinco anejos a dicho 
Tratado:

ANEJO I. RELATIVO AL PAGO ESTIPULADO POR EL ARRENDAMIENTO 
PERPETUO DE LOS PASTOS DE LA VERTIENTE SEPTENTRIONAL DEL 
PAIS QUINTO

Para llevar a cumpiido efecto el articule decimoquinto del tratado de Bayona de 
2 de diciembre de 1856 en lo concerniente a los ocho mil francos, o sea treinta mil cuatro- 
cientos reaies vellôn que el Gobierno del Emperador se obliga a pagar, y que deberâ satis- 
facer anualmente el Tesoro francés como precio del arrendamiento perpétue concedido 
a los habitantes del valle de Baigorry para disfrutar las hierbas y aguas de la parte espanola 
de la vertiente septentrional del Pais Quinto, los Plenipotenciarios de ambos Estados han 
convenido en que llegado el termine de cada anualidad, en 31 de diciembre, el encargado 
del Gobierno Impérial verificarâ aquel pago en Bayona al apoderado de los propietarios 
del terrene en el mes de enero siguiente al vencimiento.

ANEJO II. RELATIVO A LA COMPASCUIDAD EN LA VERTIENTE MERIDIONAL
DEL PAI'S QUINTO

De conformidad con el acuerdo de los Gobiernos respectives, los Plenipotenciarios 
de los dos Estados han convenido en las bases siguientes para el arreglo de la compas- 
cuidad en la vertiente meridional del Pais Quinto:

Articula 1. Bajo la garantîa del Gobierno de Su Majestad Catôlica, y mediante un 
precio convencional que el Gobierno del Emperador se obliga a pagar anualmente, los 
valles de Baztân y Erro conceden en sus terrenos comunes baldios de la vertiente meri-
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dional del antiguo Pais Quinto la compascuidad a los ganados de Baigorry en union con 
los espanoles, por quince ânes divididos en très quinquenios, al principle de cada uno de 
los cuales deberân concertarse las condiciones entre los interesados, sin poder separarse 
de las bases aquî establecidas y otorgândose nueva escritura con entera sujeciôn a las 
formalidades présentas en el Tratado de limites.

Transcurrido este plazo de quince anos, cesarân el convenio de los valles y la garantia 
del Gobierno espanol; por consiguiente, quedando facultados los valles para hacer, como 
todos los demâs fronterizos, las estipulaciones que tengan por conveniente, con arreglo al 
artîculo decimocuarto del mismo Tratado.

Art. 2. El territorio arriba mencionado sera el circunscrito por una linea que, par- 
tiendo de Curuchespila en los confines méridionales del antiguo Pais Quinto, seguirâ las 
crestas de Berascoinzar, Arcoleta, Sorogaina, Iterumburu, Odia, Adi, Ernacelaieta, 
Urtiaga, el puerto de Urtiaga, Ernalegui, Urisburu, y bajarâ a las vertientes méridionales 
pasando por Gorosti, Segurreco-Larrea, Alcachurri, Gambeleta, Presagana, Zotalarre- 
burua, Erroaguerri, Lizarchipi, Gorosgarate, Martin-gorribarrena, Lasturlarre, Lasturco- 
iturrieta, Larrelucecoburua, hasta Curuchespila.

An. 3. Para la celebraciôn del primer contrato, y para las dos renovaciones sucesi- 
vas, deberân los baigorrianos entenderse, en lo concerniente a cada terreno, con su 
respective propietario o apoderado, siendo ademâs indispensable a ambas partes la apro- 
baciôn de la Autoridad superior civil de su respectiva provincia o departamento. En el 
caso de no estar conformes los interesados sobre alguna de las condiciones del arriendo, 
incumbirâ la décision a las mismas Autoridades.

Art. 4. En virtud de estos pactes, los ganados baigorrianos, mediante el pago que se 
convenga, a tanto por cabeza, continuarân disfrutando las hierbas y aguas de los territories 
mencionados en los mismos termines que lo han hecho hasta aqui gratuitamente, pudiendo 
por consiguiente permanecer en el terreno arrendado, tanto de dîa como de noche, y los 
pastores tendrân la facultad de hacer para su abrigo chozas de madera y ramaje, a uso 
del pais, y corralizas de la misma especie para cubilar el ganado.

Para estos usos y para los ordinaries de la vida tendrân los pastores el derecho de 
cortar, en el paraje arriba designado, la madera necesaria, conformândose con las leyes y 
prescripciones espanolas, y no podrân enajenar, permutar ni extraer de este mismo terri 
torio la madera cortada.

Art. 5. Bajo ningûn prétexte sera permitido a los arrendatarios franceses la edifica- 
ciôn de bordas ni otro género de habitaciones que las indicadas cabanas en los terrenos 
arrendados.

Respecte a las ocho bordas hoy existentes de construccion francesa, se permitirâ 
a los baigorrianos que las ocupan continuar en su disfrute durante los plazos del arriendo; 
pero transcurridos los très quinquenios no podrân alegar los poseedores franceses ningûn 
derecho de propiedad ni uso sobre ellas, ni sobre sus materiales, que habrân de quedar, 
con arreglo a las leyes espanolas, para los duenos del territorio, los cuales estarân en conse- 
cuencia facultados para concéder o no la continuaciôn del goce de las ocho bordas men- 
cionadas, en el case de continuar la compascuidad per efecto de algûn nuevo contrato 
celebrado en virtud del articule decimocuarto del Tratado de Bayona. Estas disposiciones 
son extensivas a toda clase de chozas y corralizas.

Art. 6. Los ganados de Baigorry en el disfrute de estos pastes quedarân sujetos a las 
mismas leyes y condiciones que se hallan establecidas para todos los arrendatarios de 
hierbas del pais, y los pastores serân considerados como extranjeros transeûntes en 
Espana, quedando por lo tanto abolida toda otra prâctica que se intentare ejercer contraria 
a los derechos de Soberania y propiedad que solo Espana tiene en estos territorios. Con 
arreglo al articule decimoséptimo del Tratado, los pastores y ganados franceses no 
adeudarân derecho alguno de Aduana cuando vengan a disfrutar estos pastes.
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Art. 7. Queda derogado todo convenio relative al goce de pastes en estos territories, 
que esté en contradicciôn con las bases establecidas en los articules précédentes, desde 
1.° de enero de 1859.

ANEJO III. RELATIVO A LAS DOS FACERIAS PERPETUAS 
QUE SE CONSERVAN POR EL TRATADO

Para evitar las dudas que pudieran suscitarse en la aplicacién del articule decimo- 
tercero del Tratado de limites de 2 de diciembre de 1856, respecte a las dos facerias per 
pétuas que se declaran en todo subsistentes, y a fin de que queden establecidos de una 
manera clara y précisa los termines y circunstancias de cada una de ellas, de confor- 
midad con las Sentencias de 1556 y de 1375, sin que haya necesidad de reproducir por 
extenso el voluminoso texto de aquellas escrituras, los Plenipotenciarios de Espana y 
Francia han convenido en resumir y consignar en el présente anejo los derechos y obli- 
gaciones inhérentes a cada uno de los interesados y el modo de gozar de las dos facerias.

ENTRE CISA Y AEZCOA
Articula linico. En virtud de la compascuidad establecida en toda la extension de 

frontera que desde Iriburieta hasta la desembocadura del arroyo Ugatsaguia en el Egorgea 
sépara el valle espanol de Aezcoa del francés de Cisa y San Juan de Pie del Puerto, los 
ganados mayores o menores, sin distinciôn de clase, pertenecientes a cada uno de estos dos 
valles, podrân entrar a pacer y a abrevarse libremente en el territorio del otro, permane- 
ciendo allï ûnicamente durante el di'a, de sol a sol, y regresando a pasar la noche dentro 
de sus respectives términos.

BARETONS CON RONCAL
Articula I. Desde el diez de julio de cada ano tienen derecho los ganados de toda 

especie del Valle de Barétons a gozar libremente las hierbas y aguas, durante veintiocho 
dias consécutives, en los territories de Ernaz y Leja, conocidos con el nombre de Puerto 
de Arias; pero con la condiciôn de no poder majadear ni apriscar allï de noche, sino que 
deberân ir a pernoctar dentro de sus propios limites. Concluido este plazo, desde el dia 
siguiente los ganados de Roncal tendrân el libre aprovechamiento de dichos pastes, hasta 
el veinticinco de diciembre, del mismo modo que los de Barétons; este es, ûnicamente de 
sol a sol, y debiendo retirarse cada dia a pasar la noche en su propio territorio.

Ni unes ni êtres, fuera del plazo que les esta marcado, les sera licite penetrar 
bajo ningûn prétexte en el terrene facero. Los pastores de los dos paises tendrân, no 
obstante, la facultad de entrar en todo tiempo a tomar agua en las fuentes y manantiales 
para sus usos propios.

Art. 2. Para vigilar el cumplimiento de las condiciones de esta faceria, cada una de 
las dos partes interesadas en ella nombrarâ guardas, que deberân juramentarse ante las 
Autoridades respectivas, y serân los unices que en caso de contravenciôn puedan hacer 
prendamientos: se prestarâ entera fe a las declaraciones que elles hagan, a falta de pruebas 
contrarias, en lo concerniente al ejercicio de su cargo.

El Alcalde de Isaba, en cuya jurisdiccién se halla el terreno facero, recibirâ también 
juramento a los guardas franceses, luego que sean nombrados, para que puedan deponer 
come tales ante aquella Autoridad.

Art. 3. Las Municipalidades interesadas podrân, de comûn acuerdo, conservar las 
penas establecidas de antiguo contra los infractores, o modificarlas del mode que tengan 
por conveniente.

Art. 4. Todos los anos el trece de julio se reunirân en la muga de Bearne o piedra 
de San Martin los alcaldes de los participantes en la faceria para tratar de lo concerniente 
a ella y procéder a la exaction de las multas que han de satisfacer los transgresores.
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Art. 5. Los baretoneses estân obligados a entregar, conformândose con los antiguos 
usos, anualmente en el mismo dia y lugar, très vacas, de dos anos cada una y sin tacha, 
a los représentantes del valle de Roncal.

ANEJO IV. RELATIVO A PRENDAMIENTOS 
DE GANADOS

Para evitar las cuestiones y demasîas a que viene dando lugar en la frontera, desde 
antiguo, la falta de concierto en lo relative a prendamientos de ganado, y para suplir 
en caso necesario la falta de régimen en el modo de procéder cuando se introduzca 
ilicitamente algûn rebano en termine ajeno, los Plenipotenciarios de ambas naciones han 
convenido en establecer las reglas siguientes:

Articula 1. Los guardasjurados serân los ûnicos que, ademâs de la fuerza pûblica, 
podrân hacer prendamientos en los ganados que, procedentes de uno de los dos paîses o 
de los territorios de faceria, entren indebidamente en los pastos de la naciôn colindante, 
o permanezcan de noche en los termines faceros en contravenciôn a los convenios vigentes.

Art. 2. La designacion de los guardas se harâ en cada valle o pueblo segûn sus 
respectives uses y costumbres; y siempre que tenga lugar un nombramiento de esta especie, 
el Alcalde del distrito participarâ a las Municipalidades colindantes de la nacién vecina 
las personas en quienes haya recai'do la elecciôn para que sean reconocidas en el ejercicio 
de sus funciones; ademâs llevarân los guardas un distintivo que dé a cohocer su cargo.

Art. 3. La palabra jurada de estes guardas, a falta de pruebas en contrario, harâ fe 
ante las Autoridades del distrito en que estén juramentados.

Art. 4. Los duenos de los ganados transgresores quedan sujetos a las penas que 
tengan establecidas o establezcan entre sî las Municipalidades colindantes.

En el caso de no existir convenio pagarân los infractores un real per cada res mener 
y diez por cada cabeza de ganado mayor, sin que para la evaluaciôn del numéro se 
cuenten las crias de una ni de otra especie.

Si la infraccion tuviera lugar por la noche, se entenderâ la pena doblada; pero si el 
terreno fuere facero y en él tuviesen goce a la sazén, durante el dia, los ganados trans 
gresores, la pena sera sencilla.

Art. 5. De cada rebano que se introduzca indebidamente en los pastos extranos, se 
prenderâ una res por cada diez, sean mayores o menores, para responder de la pena y 
gastos.

Art. 6. Las reses cogidas serân trasladadas por los guardas al pueblo mas inmediato 
del valle en cuya jurisdiccién se haga el prendamiento, y el Alcalde de dicho pueblo darâ 
parte sin demora al de la residencia del dueno del ganado, por medio de un oficio en que 
expresarâ las circunstancias de la aprehensiôn y el nombre del pastor o dueno del ganado, 
para que este competentemente instruîdo, se présente a juicio por sî o por apoderado en 
uno de los diez dîas consécutives al de la captura.

Art. 7. Justificada la legitimidad de la denuncia, se cargarân al dueno del ganado 
prendado, ademâs de la multa establecida en el articule cuarto, las costas que se originen 
por la manutenciôn y guarda de las reses mientras estén en depôsito, y per los propios 
y avisos que haya que expedir con motive de las diligencias judiciales.

El gasto que para manutenciôn y guarderîa habrâ de abonarse, sera el de un real de 
vellén per res mener, y cinco reaies por cabeza de ganado mayor en cada dia. A los propios 
que lleven los avisos de las Autoridades se les satisfarân dos reaies per hora de camino 
de ida y dos por hora de vuelta.

Si se creyese conveniente asignar alguna recompensa pecuniaria al guarda apre- 
hensor, se sacarâ esta de la misma multa, sin imponer por ello mayores gastos a los 
transgresores.
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Art. 8. Si el dueno del ganado no compareciese antes de expirar el termine de los 
diez dîas, se procédera de piano al siguiente por la Autoridad a la venta en pûblica 
subasta de las reses prendadas, para satisfacer de su importe la pena y gastos.

El sobrante, si lo hubiere, quedarâ a disposicién del dueno durante un ano, y si no se 
reclamase en este tiempo, se destinarâ a la caridad pûblica en el distrito municipal en que 
hubiere tenido lugar la subasta.

Art. 9. Si el prendamiento se hubiere hecho indebidamente, se devolverân al dueno 
las reses prendadas, y en caso de faltar alguna, por extravio o muerte causada por mal 
trato o negligencia del depositario, se abonarâ su importe.

El guarda que hiciere un prendamiento indebido, debe restituir las reses a su rebano, 
y sufrir los gastos de manutenciôn, guarderia y costas que se hubiesen originado.

Art. 10. Las disposiciones précédentes no derogan los convenios que sobre el parti 
cular tengan hechos entre si las Municipalidades fronterizas, ni se oponen a la celebraciôn 
de nuevos pactes, modifïcando lo estipulado en este anejo: bien entendido, que en ningûn 
caSo podrân hacerse prendamientos sino por guardas jurados; pero los acuerdos que de 
nuevo se hagan, deberân, conforme al articule decimocuarto del Tratado, limitarse a 
tiempo determinado, que no podrâ excéder en cada vez de un quinquenio, y de sujetarse 
previamente a la aprobaciôn de la Autoridad superior civil de la respectiva provincia o 
departamento.

ANEJO V. ACTA DE AMOJONAMIENTO

Para dar cumplimiento a lo que prescribe el articulo décimo del Tratado de limites 
de 2 de diciembre de 1856, los Comisarios plenipotenciarios de Espana y Francia, con 
el auxilio de don Angel Alvarez, Teniente Coronel de caballeria, Comandante de Estado 
Mayor, Comendador de la Real Orden de Carlos III, y don Pedro Esteban, Coronel 
graduado, Comandante de caballeria, Capitân de Estado Mayor, Caballero de la Real Orden 
de San Fernando, Comendador de las Ordenes de Carlos III e Isabel la Catôlica, nombra- 
dos por una parte, y del senor Juan Bautista Valentin Hutin, Capitân de Estado Mayor, 
Caballero de la Orden Impérial de la Légion de Honor, y el senor Pedro Gustave, Baron 
Hulot, Capitân de Estado Mayor, nombrados por la otra parte; previo un detenido recono- 
cimiento del terreno, y atendiendo a satisfacer en lo posible intereses a veces opuestos 
de los fronterizos, han procedido a la determinaciôn circunstanciada y al amojonamiento 
de la h'nea definitiva de limites entre la provincia de Navarra y el departamento de los 
Bajos Pirineos, a cuya operaciôn asistieron los delegados de las Municipalidades intere- 
sadas de uno y otro lado de la frontera; y a fin de que las disposiciones acordadas 
con respecte a la lînea internacional, y a ciertas condiciones particulares impuestas a 
algunas localidades consten de una manera ofïcial y tengan tanta fuerza como el Tratado 
mismo, al tenor del ya citado articulo, se ha convenido en insertarlas en el présente 
anejo, que servira de acta de amojonamiento.

Mojôn 1." A unos trescientos métros mas abajo del Puente de Endarlaza, que esta 
sobre el rio Bidasoa, en la margen derecha de este, y punto en que muere una cordillera, 
prolongaciôn de la que divide las cuencas de los rîos Bidasoa y Nivel, existe una pena 
llamada Chapitelaco-arria, y en ella tiene su asiento el primer mojôn.

Las senales de limites consisten en piedras de termine y en cruces grabadas en 
pena viva; y tante unas como otras, excepte algunas cruces, estân marcadas con un numéro 
ordinal que va aqui escrito al principio del pârrafo en que se désigna el sitio de la serial 
correspondiente: siempre que esta es una cruz, o no tiene numéro, se advierte asi en el 
texte.

2.° Subiendo directamente a la altura, a los 534 métros de la muga anterior, esta en 
un paraje llamado Alcandia y dos métros de una cruz sin numéro.
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3.° Siguiendo la cima en el sitio denominado Alcozpe, a 205 métros del termine 
que le precede.

4.° En Alcozpeco-saroya, a 277 métros del tercero, medidos en las cumbres.
5.° Continuando siempre por lo alto, a distancia de 189 métros en Alcozpeco-lepoa o 

portillo de Alcozpe.
6.° En Aranoco-arria, a los 353 métros.
7.° A 497 métros, siguiendo la cumbre en el paraje nombrado Miameaca, 5,85 métros 

después de una cruz antigua sin numéro.
8.° A los 287 métros en el lugar llamado Cigorraco-arria o Cigorraco-arrigaina. 
9° En el paraje conocido por Faringaina, a 579 métros.
La Knea internacional va desde aqui por la divisoria de las cuencas de los rîos Bida- 

soa y Nivel.
10. A 306 métros del anterior, en la montana de Faringaina.
La frontera baja de Faringaina, siguiendo la direcciôn de las cimas, pasa por una cor- 

tadura entre dos perïas, que tiene por nombre Mandoleco-arria.
11. Distante del décimo 517 métros, en el lugar llamado Mandoleco-behereco-soroa.
12. A 696 métros en Ibardinco-lepoa o portillo de Ibardin.
13. En Ibardinco-lepoa, 254 métros mas adelante, al pie de la montana Amezte- 

guicoeguia.
14. A 410 métros en el sitio que se désigna por Guardiaco-echola.
La divisoria de aguas de los dos nos citados cambia en direcciôn formando un arco 

convexo hacia el sur, y los limites la abandonan siguiendo al oriente a la cumbre de Eren- 
zazu hasta la muga diecisiete.

15. En Erenzazuco-gaina, a 215 métros del ultimo mojôn.
16. En Erenzazuco-lepoa o paso de Erenzazu, a 154 métros.
17. A 138 métros en Erenzazuco-gaina.
A los 14 métros pasan los confines por la pena Erenzazuco-aspico-arria o Armalo, 

marcada con una cruz sin numéro, quedando la cumbre del monte de la parte de Espana, 
y continua la raya bajando la montana de Zubico-malda.

18. Al pie de Zubico-malda en Mugaco-zubico-malda, en la orilla izquierda del 
arroyo Izola y a 663 métros del mojôn diecisiete.

19. A los 10 métros y al otro lado del arroyo.
La linde continua hacia Levante a subir a las alturas que estân enfrente.
20. En el paraje denominado Mildosteguico-malda, a 205 métros de la muga anterior.
Sigue la linea fronteriza por la cresta de Mildosteguico-malda por las penas llamadas 

Ladrôn-arria y sitio de Erdico-muga.
21. Distante 590 métros del précédente, en Gaineco-muga.
Pasan después los linderos por la cresta de Gaineco-mugaco-arria, Suguiceagaco- 

arria, Suguiceagaco-lepoa, Larrunchipi-soroa, [la cumbre de] Larrunchipi y Metaceco- 
gaina.

22. A 1.475 métros de antécédente, en Meatrico-lepoa.
Desde que la raya pasa por el vértice del monte Zizcuiza vuelve a confundirse con 

las crestas que vierten al Bidasoa y al Nivel.
23. En Zizcuizaco-lepoa, 293 métros distante del veintidôs.
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24. A los 312 métros en Gazteluchurico-malda, y 68 métros antes de llegar al pie de 
la pena de Larrun.

En el vértice de esta, que es inaccesible por su cara occidental, existe una ermita 
arruinada, por medio de la cual pasa la lînea internacional; lo escabroso del terreno no 
permite medir la distancia de la ermita al mojôn inmediato anterior.

25. En el punto conocido con el nombre de Mugarriluce, a 398 métros de la ermita 
de Larrun.

26. A los 185 métros en el paraje que se llama Pillotalecuco-gaina.
27. Al lado derecho del arroyo Urquillaco-iturria, o fuente de Urquilla, un poco 

mas abajo de la fuente, 300 métros después de la ultima muga.
La frontera ha dejado la cima y va por el arroyo.
28. En Urquillaco-erreca-ondoa, a la derecha del arroyo y a 117 métros del hito 

précédente.
La lînea internacional vuelve a la divisoria de aguas hasta el mojôn treinta y cinco, 

y con ella cambia repentinamente de direccion hacia el sur.
29. A 612 métros en el puesto denominado por los Espanoles Fagacolarria y por los 

Franceses Faguecocelaya.
30. A 400 métros en el sitio conocido por Muguillondo.
Sesenta y cuatro métros mas adelante se llega a las penas llamadas Muguillondoco- 

arria o Malcuetaco-arria.
31. En un paraje a que los Espanoles dan el nombre de Condendiagaco-gaina, y los 

Franceses el de Gomendiaco-gaina, a 332 métros del mojôn treinta.
32. En el portillo Condendiagaco-lepoa o Gomendiaco-lepoa, a 205 métros.
33. A 254 métros en la cumbre de Caprioco-eguia.
34. En la misma altura de Caprioco-eguia, 419 métros mas adelante.
35. A los 411 métros, en el paraje llamado Lizuniaga y Lizuniaco-gaina.
La lînea que sépara los dos paîses déjà la cumbre y baja en la direccion sudeste, cor- 

tando el agua que corre de la fuente Lizuniagaco-iturria.
36. Contiguo a très losas que se hallan sobre el camino de Vera a Sara, en el punto 

denominado Lizuniagaco-mayarriac o Lizuniaco-mugarriac, a 277 métros del término 
anterior.

37. En un sitio que tiene por nombre Eguimearra, prôximamente al sudeste del 
mojôn que precede y a 213 métros de él.

38. A los 341 métros contados en la misma direccion junto al camino de Lesaca a 
Sara, a cuyo paraje se le dice Lesacavide.

39. A 838 métros siguiendo la misma direccion en Labeagaco-gaina y punto conocido 
por Irrurmuga.

40. En Ibantalico-gaina, 166 métros al este y al otro lado de la cresta.
41. En la pendiente de la misma altura Ibantalico-gaina, 224 métros al sur de la muga 

anterior.
42. En Archabaleco-gaina, a 195 métros al sur después de haber pasado un 

arroyo.
43. Distante 291 métros, en un sitio nombrado Otsalizar.
Se han reunido, y siguen unidas, la divisoria de los dos paîses y la de las aguas hasta

el numéro cincuenta y très.
Vol. 1142, II-838
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44. En Lizarrietaco-burua, junto a un sendero, a 349 métros al sursureste del mojôn 
précédente.

45. A 408 métros en el paraje que unos nombran Idoetaco-gaina y otros Belateco- 
ezcarra.

46. A los 536 métros en Usoteguia, que son las Palomeras de Echalar.
47. A 170 métros, en el paraje conocido por Gaztafiarrico-gaina o Gaztain-lepoco- 

ezcarra.
48. Distante del anterior 361 métros, en un lugar que los Espanoles llaman Lacain- 

gaina o bien Buarraco-ezcarra y los Franceses Domicuco-bizcarra.
Toma hacia el oriente la linea de cimas y con ella la de limites.
49. A distancia de 493 métros en el sitio que unos nombran Navalasco-gaina y otros 

Domicucoeguia.
50. A 208 métros, en Navalasco-lepoa o portillo de Navalas.
51. A 511 métros, en Iguzquietaco-gaina.
52. En el paraje llamado Bagacelayeta por los Espanoles, y Otsabia por los Franceses, 

a 396 métros.
53. A los 244 métros, unos 12 antes de llegar al arroyo Otsasabiaco-erreca u Otsobico- 

erreca.
En este punto la frontera déjà definitivamente las alturas comunes a las cuencas del 

Bidasoa y del Nivel y ya por el arroyo de Otsobi hasta su confluencia con el Anatarbeco- 
erreca.

54. En el punto de esta confluencia, al lado derecho de la corriente, distante 573 mé 
tros del hito précédente, medidos por el arroyo.

La li'nea de limites sube por el arroyo Anatarbe, tomando el curso que sigue la 
direcciôn mas oriental hasta su origen.

55. En este origen y lugar que se nombra Bizcailuceco-mugarria a los 677 métros.
56. Distante 88 métros en el sitio llamado Bizcailuceco-eguia y mas comûnmente 

Irurmuga, junto a un mojôn antiguo triangular que tiene una E en la cara que mira a Echalar, 
una B en la que da frente a Baztan y una S en la que esta hacia Sara, viéndose ademâs 
el numéro 1.767 grabado debajo de la B, y el 1.645 debajo de la E.

57. Medidos 386 métros, se halla el mojôn en la ladera de Anatarbe.
Sube la linde a la gran pena de Archuria, en cuya cima hay cincelada una cruz sin 

numéro, contândose 345 métros desde la muga cincuenta y siete al pie de la roca; y a 
causa de ser esta inaccesible por el sur, no se midiô hasta la cûspide.

58. Después de bajar por la pendiente septentrional de la pena, a los 421 métros de la 
cruz, esta la muga en el paraje llamado Archuria o Leuza.

59. A los 1.010 métros y a la margen izquierda del arroyo Sorogorrico-erreca.
La linea fronteriza sigue la corriente del arroyo Sorogorri hasta su union al Arotz- 

arenaco-borda-peco-erreca, y continua por el arroyo hasta el mojôn siguiente.
60. Esta en el término denominado Pagadico-soroa, habiéndose medido entre las 

dos mugas 1.560 métros sobre el arroyo Sorogorri, y 1.264 sobre el Arotz-arenaco-borda.
En este punto la raya abandona la corriente y se encamina al nordeste.
61. En el mismo término de Pagadi, en Chaldamarreco-borda, al lado del camino de 

Zugarramurdi a Sara, a 488 métros del ultimo mojôn.
62. A los 488 métros en Pagadico-egala.
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63. En un sitio conocido por los Espanoles con el nombre de Saraco-irur-curutceta, 
y por los Franceses con el de Garateco-gurutziac, donde se juntan dos caminos que van a 
Sara, uno procedente de Urdax y otro de Zugarramurdi: encuéntrase esta serial a 447 mé 
tros de la anterior y 50 métros antes de llegar a las très cruces de Sara.

64. En la cumbre de Olazurco-eguia, a 712 métros.
65. A 495 métros al nordeste en Olazurco-bizcarra o cuesta de Olazu.
66. Distante 226 métros al sudeste y 8 antes de la regata Olazurco-erreca.
67. En Larre-azpiletaco-gaina, a 316 métros.
68. A 371 métros y paraje nombrado Lapusaroico-sagardi-ondoa.
69. A los 310 métros en el término llamado Lapursaroico-estraca-muturra.
70. En Musacoletaco-erreca y punto en que se juntan dos aguas, a la izquierda del 

arroyo principal que se llama Hunugainaco-erreca, e inmediato a una muga antigua con 
las iniciales B, U, S, de Baztan, Urdax y Saint Pé: dista del hito que esta antes 581 métros.

71. En el paraje denominado Arrateguico-muga y Arrateburuco-munua, a los 
342 métros.

72. A 318 métros en el sitio en que el rfo Oaldizun u Olavidea, que viene de Urdax, 
recibe por su derecha al rfo que los Franceses llaman Lapitzury, y los Espanoles el rio 
Nivel o también rio arroyo de la Plata y de Landibar.

Van los limites por el rio Landibar, sobre el cual, a 50 métros de la muga, esta el 
puente de Dancharinea o Dancharienia que da paso a la carretera general de Pamplona a 
Bayona: en cada uno de los pretiles hay una piedra que esta marcada la raya que sépara 
los dos Estados, y grabadas, una a cada lado, las letras E y F, iniciales de Espana y 
Francia: después sigue la division internacional por el mismo rio de Landibar hasta donde 
coTiciirren los arroyos Barretaco-erreca y Aizaguerrico-erreca, y continua subiendo por 
este hasta el origen de su corriente.

73. En un lugar llamado Lapizchuri a 2.108 métros del mojôn précédente y 49 de la 
confluencia de que acaba de hablarse.

74. A 21 métros mas adelante del punto en que entra en el Aizaguerri por su derecha 
un arroyo a quien unos conocen con el nombre de Peruerteguico-bordas-piaco-erreca y 
otros con el de Iraco-erreca: este mojôn esta a 938 métros del setenta y très.

75. A 4.175 métros, en Itsingo-erreca-burua, a la subida al puerto de Gorospil, y 
39 métros mas arriba del origen del Aizaguerrico-erreca.

76. A distancia de 108 métros en Gorospilco-lepoa o puerto de Gorospil. por otro 
nombre Gorospilco-mugacoa, porque 2 métros mas alla hay una muga antigua que es una 
losa ancha senalada con las letras BB grabadas hacia la parte de Espana, y las Ez. e I por 
la de Francia, iniciales de Baztan, Ezpeleta e Itsasu.

77. En el paraje llamado Sabucadoico-lepoa, o Sabucadoico-munua, 694 métros al 
sudeste.

78. En Quizcailzuco-lepoa o Iruzquieguico-lepoa, 952 métros al este: pero fbrmando 
un ângulo no muy notable en Quizcailzu, distante 829 métros del numéro setenta y siete.

79. A 634 métros en la cima de Iruzquieguico-cascoa o Iruzquieguico-gaina.
80. A los 455 métros en el portillo Meatceco-lepoa, sobre una vereda.
81. A distancia de 380 métros en el paraje llamado Arsacosoro-burua o Mendichipi, 

en medio de una placeta formada por 5 piedras.
82. A los 270 métros, en el sitio designado por el nombre de Arsateico-soroburuco- 

lepoa o por el de Chochaco-eya en la cima de un estribo.
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83. En Arsateico-lepoa y también Usategui-meaceco-lepoa, donde se cruzan dos 
veredas, a 500 métros contados por la linea mas alla del terreno.

84. Siguiendo 500 métros por la misma cima en Ezpalzaco-lepoa, punto en que se 
juntan dos sendas, 55 métros antes del nacimiento del arroyo Arruceco-erreca.

El arroyo Arruce, desde su origen hasta que se entra en el rio Urbacuya, détermina 
la separaciôn entre los dos Estados.

85. A la izquierda de la confluencia de estas dos corrientes: no se midiô el curso del 
Arruceco-erreca por ser inaccesible.

A partir de este hito, la raya continua por espacio de 150 métros segûn la direcciôn 
que traîa, y luego cambia al sudeste en busca de la muga ochenta y seis, quedando en 
Francia los cercados de las bordas de Basa-sagarra y de Truchilen.

86. En el paraje llamado Truchilen-borda-aldea hay una cruz a 644 métros del mojôn 
précédente, 150 de ellos en la direcciôn sudeste, y los 494 restantes en sentido de sudeste.

87. A los 318 métros en un sitio que tiene por nombre Lavantorel-borda-aldea, 
enfrente de la entrada de la borda.

88. En un sitio conocido por Migueren-borda o Micauborda hay esculpida una cruz 
en una roca inmediata a la borda, no habiéndose medido la distancia por ser el terreno 
impracticable.

89. Al sudeste y a distancia que no pudo apreciarse, en un paraje llamado Larrete, 
. 2 métros después de una pena marcada con una cruz sin numerar.

90. No se pudo medir el espacio que sépara el mojôn ultimo de este, asentado en 
el portillo de Iparla o Iparloa.

Desde aquï las cimas que separan al Valle de Baztan del de Baigorry van marcando 
la lînea internacional, con solo dos excepciones, de las que se darâ conocimiento a su 
tiempo, asi como del punto en que los limites abandonan del todo estas alturas. La porciôn 
comprendida entre le portillo de Iparla y el de Izpegui esta tan determinada naturalmente, 
que se ha conceptuado inûtil poner otras senales.

91. En el puerto de Izpegui, en el camino de Baztan a Baigorry, y distante del 
portillo de Iparla, 8.042 métros.

92. A los 254 métros en Quinto-eguico-bizcarra.
93. A 175 métros entre dos penascos al pie de la roca Quinto-eguico-arria.
94. A 80 métros de esta pena, en la cima de Usacharretaco-larregaina, al pie de la roca 

mas alla.
95. A los 410 métros, en Odalateco-lepoa a la entrada de un bosque.
96. A distancia de 390 métros, en un lugar denominado Odalateco-ateca hay una 

cruz.
97. A los 60 métros, en un paraje que se llama Pagoba-carreco-bizcarra, junto a 

unas penas que forman saliente hacia el portillo de Odolate.
98. En Necaizco-lepoa, a 305 métros.
99. A 312 métros en Dorragaraico-bordaburua.
De llevar los limites rigurosamente por las alturas, pasando por la cima de Elorrietaco- 

mendi, resultarian dificultosos para el paso de los ganados baigorrianos, por cuyo motivo 
se trazô la frontera en direcciôn recta desde el mojôn no venta y nueve al ciento, dejando 
para Baigorry la porciôn comprendida entre esta recta y el vértice del monte Elorrieta.

100. En el descenso de Elorrietaco-mendi, a 283 métros del hito précédente, y ya 
sobre las crestas, por las cuales continua otra vez la raya.

101. A 170 métros en Elorrieta.
Vol. 1142,11-838
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102. A los 234 métros, en Elorrietaco-lepoa, a 10 métros del nacimiento del arroyo 
Elorrietaco-lepoco-erreca.

103. Hay una cruz a los 190 métros en Arrigorri-buztana.
Van todavîa los limites por la divisoria de vertientes pasando por Arrigorrico-gaina 

hasta Arrigorrico-lepoa; pero desde aqui corren por el camino que esta al pie del pico de 
Auza hasta el portillo de Elgaiza o Leceta, desde donde prosiguen por las cimas de Zacaneco- 
argaina y demis que separan los valles de Baztan y Alduides, dejando para el primero 
de éstos la portion comprendida entre la cumbre de Auza y el camino citado, por ser 
este necesario para el paso de los ganados espanoles, y en equitativa compensaciôn 
del trazado que se adopté entre los mojones no venta y nueve y cien.

104. A 1.716 métros del numéro ciento très, en Zacaneco-argaina o Elgaiza esta 
. una cruz.

105. En la cima de Istauz a los 390 métros hay una cruz.
106. A los 174 métros en Istauzco-mendicogaina.
107. En Istauzco-mendico-peta a 145 métros.
108. Distante 245 métros en Istauzco-maldaco-lepoco-larrea.
109. En Urdandegui-etaco-eguia a 230 métros.
110. A los 215 métros en Urdandegui-etaco-bizcarra, sobre el camino de Zaldegui, 

a la entrada de un bosque.
111. Mas adelante 185 métros en Dorraigo-eguia.
112. En el paraje Uamado Doraingo-lepoa o Dorraingo-azpicoa, o bien Abracuco- 

celaya, distante 1.032 métros.
113. En Munoz-gaina a los 561 métros.
114. A los 322 métros en Urrizcaco-lepoa o Pagaraldico-lepoa.
115. En el alto de Urrizcaco-gaina, en el claro de un bosque: desde la muga anterior 

hasta la entrada del bosque hay 195 métros; pero los ârboles impidieron completar la 
medida.

116. En el mismo alto de Urrizca hay una cruz a 190 métros del hito précédente.
117. A los 1.150 métros en Berderizco-lepoa o puerto de Berdériz.
118. A 370 métros en Elocadico-eguia, donde la linea forma un ângulo con el vértice 

hacia Baztan.
119. Medidos 486 métros sobre la misma altura de Elocadi, donde la cresta se 

dirige al sur, formando un ângulo saliente a la parte de Alduides.
120. Hay a distancia de 167 métros una cruz en Elocadio-lepoa.
121. A 410 métros en Zarguindeguico-mendia.
122. En el mismo monte de Zarguindegui, a 465 métros.
122 bis. En la cumbre de Lazteguico-gaina, distante 190 métros.
123. A 575 métros en Beladunco-archuria; senalado con una cruz.
124. Senalado asimismo con cruz en Eyarceco-munua, a 469 métros.
125. En Eyarceco-lepoa a 215 métros.
126. A distancia de 589 métros, en el sitio Uamado Beorzu-arguibel, 6 métros al este 

de la pena de Arguibel.
127. En el mismo término de Beorzu-arguibel, a 390 métros.
128. En el paraje conocido por Beorzu-buztan, a los 335 métros.
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129. En el mismo Beourzu-buztan, 390 métros mas adelante.
130. En la extremidad de Beorzu-buztan, en el punto mas alto del sitio Hamado 

Arriluce o Arluche, a los 267 métros.
La demarcaciôn internacional déjà las cimas y se dirige a Izterbegui-munua en 

li'nea recta.
131. A la entrada de un bosque pequeno, llamado Arlucheco-dartea, a los 345 mé 

tros del hito précédente.
132. A 490 métros de distancia y 250 después de haber pasado la regata Sagasteguico- 

erreca, a la derecha del camino que por alli pasa.
133. En Autringo-larrea, sobre un escarpado y sitio de una cantera, a 360 métros.
134. A 430 métros, en la pendiente occidental de la montana de Abracuco, a la dere 

cha de un camino.
135. En la arista culminante de la ladera de la montana Abracuco, a los 420 métros.
136. A distancia de 220 métros, en la bajada del monte Abracuco, al lado occidental 

del camino que pasa por aquella parte, denominada Abracuco-cearra.
137. A los 340 métros y 40 al sur de la fuente Saroico-luisenia, en una senda,
138. Sobre el camino de Garchabal a 330 métros.
139. A 340 métros y 8 al sur de Saliesenborda o borda de Salies, al este del camino.
140. A los 240 métros a la derecha del arroyo Sabiondo que viene de Legarchilo 

y pasa al pie de la montana de Izterbegui.
141. En Izterbegui-munua a 850 métros.
La frontera cambia aquî la direcciôn y se encamina a Lindus-munua en linea recta.
142. En la pendiente oriental de Izterbegui, donde se encuentra el camino de Cilbeti 

que pasa por Eznecelayeta, a 500 métros del num. ciento cuarenta y uno.
143. En el torrente Imilisteguico-erreca a 430 métros.
144. A 600 métros en la loma de Imilistoigaina.
145. A 560 métros en la pendiente de Urrisbarrengo-eguia existe una pefia al nivel 

del suelo senalada con una cruz.
146. En Ochapusteguico-eguia u Ochapusteguico-bizcarra a los 520 métros.
147. A 480 métros, en la cara vertical y méridional de una roca, 100 métros al este 

del barranco Beordeguico-erreca o Presaco-erreca, hay una cruz.
148. A distancia de 300 métros, en Beordeguico-lepoa, 10 métros al este del camino 

que va del valle de Erro a Alduides.
149. En el camino denominado Lecetaco-bidia, 840 métros del mojôn précédente y 

200 después del barranco Biurretabuztanco-erreca.
150. A 340 métros se encuentra una cruz en la roca del medio de un penôn llamado 

Lecetaco-argaina.
151. Otra cruz a los 970 métros en una roca al sur del camino que va de Alduides 

a Roncesvalles por los portillos de Urtarai y Atolosti.
152. A 980 métros en el portillo de Burdincurucheco-lepoa, 8 métros al norte del 

camino.
153. A la distancia de 450 métros, en la cumbre de Lindusmunua, en el centra de un 

reducto arruinado.
154. Siguiendo 400 métros en la misma direcciôn, medidos segûn las crestas, en 

Lindusco-lepoa.
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155. A los 130 métros en la cima mas inmediata de Lindus-balsacoa, llamada Lindus- 
goitia, que surte de agua por una parte al rio Valcarlos y por otra al arroyo de Aguira, 
que va a Alduides.

Desde este punto hasta Mendimocha, la lînea que sépara las dos Monarquîas va 
siempre por las crestas vertientes a los dos valles de Valcarlos y Alduides.

156. A los 495 métros en Mizpirachar.
157. Después de atravesar el bosque o monte de Achistoy en una extension de 

380 métros y adelantando aûn otros 200, que hacen una extension de 580, en Achisto- 
guico-gaina.

158. A 190 métros en Achistoguico-cascoa.
159. A 680 métros en Chapelarrico-cascoa.
160. En el portillo Beraico-lepoa a 600 métros.
161. A 550 métros en Labinaco-cascoa.
162. Distante 960 métros en Iturrauco-cascoa.
163. En Bilurrunceco-cascoa a los 970 métros.
164. En Elusandico-cascoa a 245 métros.
165. En Elusandico-lepoa a distancia de 269 métros.
166. A los 220 métros en Izozteguico-cascoa.
167. En el paraje llamado Bordaco-lepoa y en un alto de penas a 300 métros del 

ultimo hito.
168. En Bordalepoco-cascoa a los 195 métros.
169. A 350 métros en Meatzeco-lepoa.
170. A 397 métros en Argaraicomendi-gaina.
171. A los 460 métros en Argaraico-cascoa-gaina.
172. En el paraje denominado Argaraico-iturria sobre una senda a 440 métros.
173. En Argaraico-ilarra a 215 métros.
174. Distante 300 métros en el portillo nombrado Eunza roco-lepoa, junto al camino 

de Valcarlos a Banca e inmediato a una roca a flor de tierra.
175. A 470 métros entre los dos portillos de Eunzaro y Usubieta, donde la li'nea 

varia un poco de direcciôn.
176. En el portillo Usubietaco-lepoa a 435 métros.
177. En la cûspide de Mendimocha a 530 métros. 
Aquî la frontera abandona las cimas.
178. Junto a una pena llamada Archarreco-erreca-burua, que esta en el nacimiento de 

la regata que baja de Mendimocha hacia el nordeste, y dista del mojôn précédente 
320 métros.

179. Siguiendo la regata por espacio de 536 métros en la union de ella con la que 
desciende del portillo de Urcularte.

180. A los 1.267 métros, contados segûn corre dicho arroyo, que los espanoles deno- 
minan Archaro y los franceses Zourousta, a la izquierda de él, en el sitio llamado Zurrusta- 
gaina, donde hay una cascada pequena.

Desde este punto la raya se encamina hacia oriente por una senda casi en lînea 
recta hasta la muga ciento ochenta y cinco.
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181. A distancia de 415 métros en un lugar que tiene por nombre Arpe, junto a un 
sendero.

182. En el ângulo sudoeste del cercado de Erramunto a 240 métros.
183. A los 170 métros en Lascacharo y punto en que se cruza la vereda que conduce 

a Zurrusta-gaina con la que va a la borda de Erramunto.
184. Mas adelante 270 métros en Legarluce, 2 métros a la izquierda de la senda que 

conduce a Zurrusta-gaina.
185. A 180 métros en el sitio llamado Borzariceta, donde se encuentra el camino de 

Acorrain a Lasa, que sirve de limite hasta la muga ciento noventa.
186. Contados 130 métros, en Leucheco-ciloa.
187. A 350 métros en Arroleta.
188. Distante 270 métros y a 2 del camino junto a la fuente Ariztico-iturra o Ardan- 

saro.
189. A 220 métros, en Ariztico-eguia.
190. A 210 métros, en Landa-andia, en el ângulo formado por el camino de Lasa y 

por el que conduce a la borda de Vergara: este sirve de limite hasta el mojôn ciento noventa 
y cinco.

191. A los 160 métros, en el paraje por donde cruza el camino de Araztico-borda en 
el ângulo sudoeste del cercado de Echeverri, sitio llamado de Echeverrico-perchiloa.

192. A los 340 métros y 10 antes de llegar a la fuente Isarteco-iturria en el encuentro 
del camino Isarteco-vidia.

193. Distante 179 métros en el punto de union con el camino llamado Bideribila.
194. A 217 métros, en el paraje denominado Urristi-Zavala.
195. A los 130 métros, en el ângulo norte de la huerta de Vergara.
196. En Pertole a 10 métros de la margen izquierda del rîo de Valcarlos y a 380 del 

mojôn anterior, contados en lînea recta a lo largo de las cercas que estân en esta direcciôn.
Los limites suben por el rïo de Valcarlos hasta donde recibe por su derecha las 

aguas del Orellaco-erreca.
197. En esta confluencia y a la derecha de ambas corrientes. 
El arroyo Orella es en todo su curso comûn a los dos Estados.
198. En el nacimiento del arroyo Orella y lugar que se nombra Loibelche junto al 

camino de San Juan de Pie de Puerto a Roncesvalles.
199. A los 380 métros, contados sobre este camino que por aqui marca la frontera esta 

el mojôn en el punto en que se corta a otro camino que va de Valcarlos a la fâbrica de 
Orbaiceta.

Por esta ultima vïa sigue la raya hasta el hito doscientos cuatro, y sobre ella se 
miden hasta entonces las distancias de una senal a otra.

200. En el puerto de Bentartea a 485 métros.
201. Sobre la fuente Bidarray-iturria, a 250 métros.
202. A los 320 métros.
203. Mas adelante 180 métros.
204. A 400 métros.
Desde aqui la division internacional traza una recta entre cada mojôn y su inmediato 

hasta el que esta en el nacimiento de la fuente de Igoa, marcado con el numéro doscientos 
veintidôs.
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205. En el portillo de Iriburieta o Jasaldea a 200 métros.
206. A 820 métros en la cima de Urculuco-mendia en que existen los restes de un 

reducto.
207. Esta grabada una cruz en el paraje llamado Urculu-guibela, a los 630 métros.
208. A la izquierda de la sima o cisterna de Leceandia, a 790 métros. 
Esta senal y las dos anteriores estân proximamente en lînea recta.
209. A los 330 métros en el pico de rocas conocido por los franceses con el nombre 

de Pagabe-harry.
La demarcaciôn va rectamente a la muga doscientos once.
210. Contados en esta direcciôn 550 métros desde el numéro doscientos nueve, se 

halla una cruz.
211. A los 600 métros, al principio de la extension de terreno llamada Idôpil, en 

un alto de la cordillera principal del Pirineo.
212. A 200 métros, en el puerto Orgambideaco-lepoa, junto a un hoyo rectangular 

poco profundo, pero notable por sus paredes verticales de roca.
La lînea limitrofe traza una recta desde este punto hasta el mojôn doscientos quince, 

estando las mugas intermedias sobre esta linea que baja un poco por la ladera septen 
trional de la cordillera, formando en Orgambideaco-lepoa un ângulo agudo con la cima.

213. En el termine de Zalvetea, a 600 métros de la senal de Orgambidea.
214. A 550 métros.
215. A 330 métros en un paraje denominado Iparraguerreco-saro-burua, en el ângulo 

sudoeste de un bosque poco extenso que hay entre dos barrancos, desde cuyo punto des- 
ciende la falda hacia el norte con mayor rapidez.

De aquî se dirige rectamente la divisoria de las dos Monarquias al pico de Arlepoa, 
colocândose un mojôn intermedio.

216. Sobre dicha recta, a 550 métros del hito doscientos quince.
217. A los 900 métros del précédente en la cûspide de Arlepoa.
Para la mas clara determinaciôn de esta parte de frontera conviene advertir que todos 

los puntos senalados desde Orgambidea hasta Arlepoa se pueden considerar como situados 
en una misma direcciôn.

218. En la union de dos aguas de las que forman el arroyo llamado por los franceses 
Beherobie, poco mas arriba de la gruta de Arpea.

219. Una cruz en la roca de Arpea en que esta la gruta.
220. En la cresta y punto culminante de la montana Baratche y punto en que la 

corta una recta tirada desde Arpea al puerto de Eroizate.
El terreno no ha permitido medir las très ultimas distancias entre las senates.
221. En el puerto Eroizateco-lepoa, a 330 métros del termine anterior.
222. A 230 métros en un alto de piedras a la derecha y cerca del barranco de Igoa, 

que sirve de limites hasta su union con el Archilondoco-erreca.
223. A la derecha de la fuente de Igoa a 730 métros.
224. En la union de los arroyos Igoa y Archilondo, junto al camino que va por la 

izquierda del Igoa.
El Igoa y el Archilondo reunidos forman el arroyo Egurgoa, que divide los dos Estados 

hasta el punto en que recibe por su izquierda a la regata Ugazaguia.
225. En esta confluencia y entre los dos arroyos.
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El Ugazagui es limftrofe hasta que se le junta el barranco Contrasaro, siguiendo 
por este hasta su origen la division de Estados.

226. A 20 métros mas arriba de la confluencia y a 1 métro a la derecha del Contra 
saro.

227. En el origen de la regata Contrasaro, 90 métros antes de llegar a lo alto del 
puerto Curuchiaco-lepoa o de la Cruz.

De aquî se dirige la raya en linea recta al primer pico de rocas que se encuentra en 
la cordillera de Aunsbide.

228. Sobre esta recta, a 255 métros de la muga anterior.
229. A 255 métros en el pico mencionado de Aunsbide.
Corre la lînea fronteriza por la cumbre bien marcada de Aunsbide, y baja en la misma 

direcciôn hasta encontrar al rio Urbelcha enfrente de la pena de Urdandegui-zarra.
230. En la pena de Urdandegui-zarra hay una cruz.
La demarcaciôn baja por la corriente del Urbelcha hasta llegar a la regata seca o 

Erreca-idor.
231. A la derecha del Erreca-idor, a 10 métros del punto en que se junta con el 

Urbelcha.
El Erreca-idor sirve de frontera.
Partiendo desde aquî todas las distancias sucesivas de un punto a otro se han 

tomado sobre la carta en lînea recta por no permitir lo desigual y escabroso del terreno 
hacer sobre él las medidas fâcilmente.

232. A 2.400 métros de la serial que precede, y 135 mas adelante de la confluencia 
del Erreca-idor con el barranco llamado por los espanoles Iturcharraco-erreca y por los 
Franceses Imiteco-erreca, que viene de la parte del norte.

Continua la lînea fronteriza por Erreca-idor y por el torrente que viene de hacia el 
portillo de Jâuregui-sarrea, y conduce mas directamente al siguiente mojôn.

233. A 1.100 métros del anterior, 40 al sur del punto mas deprimido del portillo 
Jâuregui-sarreaco-lepoa y 130 al norte de la altura llamada Malgorra-chiquina-punta o 
Malgorra-chipia.

Los limites van a buscar inmediatamente a la rambla mas cercana que con el nombre 
de Jâuregui-sarreaco-erreca desciende de Malgorra-chipia, y siguen la corriente hasta que 
entra en el arroyo Ibarrondoa.

234. En el ângulo norte de esta confluencia, a 750 métros del hito anterior.
Se ha dispuesto que los pastos comprendidos entre la linde y dos rectas que desde 

Malgorra-chiquina-punta se dirijan una a la muga doscientos treinta y dos y otra a la 
doscientos treinta y cuatro, aunque situados en la jurisdicciôn de Espana, sean de aprove- 
chamiento comûn a los ganados de Sola y Salazar.

Desde la senal doscientos treinta y cuatro hasta la sucesiva suben los linderos por 
Ibarrondoaco-erreca.

234 bis. A 190 métros del que esta antes e inmediato al punto en que el Ibarrondoa 
recibe por su izquierda al barranco Gaz-erreca o Gazterreteco-erreca que baja de Alupena.

Este barranco marca aquî la raya.
235. Se ve esculpida una cruz en la roca de Alupena perteneciente a la cordillera 

principal del Pirineo, y situada 170 métros al sur de otra altura mas elevada, cuyo nombre 
es Chaspigaina: dista del mojôn anterior 1.460 métros.

Desde Alupena la lînea que sépara los dos Estados va recorriendo la cima de la gran 
cordillera hasta el portillo de Belay.
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236. A 950 métros de Alupena en la encumbrada cima de Ori hay una cruz.
237. Después de pasar por Orichipia e Iturzaetaco-gaina, en Iturzaetaco-lepoa 

que es el puerto de Larrau, distante 1.860 métros de la senal précédente.
238. A 1.060 métros en la cumbre Hamada Iparbaracocha-gaina, segûn los franceses 

y Orbizayaco-gaina, segûn los espanoles.
239. A 880 métros en Betzulaco-lepoa o portillo de Betzula, denominado también 

Betzula-mehecaco-lepoa, por donde pasa el camino de Larrau a Uztarroz.
240. A los 700 métros en el portillo Bildocharrenco-lepoa o Silohandico-lepoa.
241. A distancia de 980 métros en la cima llamada Gastarrico-gaina por los franceses 

y Mulidoyaco-gaina por los espanoles.
242. A los 840 métros en un alto entre dos portillos, de los cuales al mas oriental 

Ilaman los franceses Elhurrussouco-lepoa.
243. En la primera altura del extreme occidental del monte Ochogorri-chipia a 

470 métros.
244. A 410 métros en otro cerro de la misma montana, cerca del escarpado que 

esta a la parte de Espana.
245. En el vértice mas elevado de Ochogorri-chipia, a 530 métros.
246. A 1.240 métros de la mas alta cumbre de Ochogorrico-gaina en una roca sobre 

el borde del escarpado que cae hacia Francia, hay una cruz.
247. A unos 500 métros, junto al camino de Espana a Francia en el portillo de 

Utururdineta.
248. Unos 900 métros mas adelante, en el punto mas elevado y oriental del monte 

llamado por los Espanoles Baracea la alta o Baraicoa, y por los Franceses Chardacaco- 
gaina, hay una pena senalada con cruz.

249. En el portillo de Sota-lepoa a 800 métros.
250. A los 600 métros en el portillo de Belay, 10 métros al este del camino.
La linea fronteriza abandona las cimas y toma el camino que por la falda septentrional 

del monte Carchela conduce al portillo de Guimbeleta, segûn la direcciôn indicada por 
las senales que estân colocadas a la parte méridional de la via.

251. A 210 métros, cruz esculpida en una pena de un derrumbamiento que domina 
el camino.

252. A 230 métros, cruz en una gran roca llamada también Carchela, situada al sur 
de una regata que pasa entre la pendiente escarpada de la montana y la parte mas suave 
cubierta de pastos por donde va el camino.

Este va casi en linea recta hasta la muga siguiente, pasando algunos métros al norte 
de una fuente perenne que dista 120 métros de la serial ultima.

253. En una arista dominante y muy sensible que procède del alto de Carchela, 
sobre el punto en que el camino forma un ângulo a 750 métros de la cima de Carchela, 
a 450 de la muga précédente y 40 antes de llegar a una piedra con una cruz pequena sin 
numerar que es indicaciôn antigua de estos mismos limites.

254. En el portillo de Guimbeleta, a unos 600 métros del numéro doscientos 
cincuenta y très.

Se ha convenido que si algunos ganados de Sola se extra-limitasen entrando en el 
terreno comprendido entre el camino del portillo de Belay al de Guimbeleta y la cumbre de 
Carchela, no sean multados ni prendados.

Vol. 1142, 11-838



368 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1979

Desde el portillo de Guimbeleta vuelven los linderos a recorrer las crestas de la cor- 
dillera principal, pasando por el vértice del pico de Guimbeleta que dista 520 métros del 
portillo de su nombre.

255. En el portillo de Urdaite a 860 métros del pico de Guimbeleta y 40 al oeste del 
camino que ofrece por alli comunicaciôn entre Santa Engracia e Isaba.

256. En el portillo de Eraice, 10 métros al oeste del camino que entra de Espana 
en Francia: dista 4.500 métros del hito précédente y 2.050 del pico de Lacurra, que queda 
entre estas dos mugas.

Por ser impracticables las laderas del Pirineo que caen a Francia entre los portillos 
de Guimbeleta y de Eraice, se ha determinado que el camino que va de un portillo 
de éstos al otro casi paralelamente a las cumbres por la parte méridional de ellas sea de 
paso libre para los Franceses y sus ganados, los cuales no podrân apartarse de la via 
sin autorizaciôn compétente.

Desde el portillo de Eraice bajan por la falda septentrional dos caminos que conducen 
al Ferial de Eraice, de los cuales el que esta mas al sur se denomina Camino de arriba y 
al otro Camino de abajo. Por el de arriba va la division de jurisdicciones, que desampara 
la cresta de la cordillera principal.

257. A 600 métros del portillo de Eraice, en el camino de arriba y sitio llamado la 
Esquina-Sempori: este mojôn, ademâs del numéro, tiene esculpida la letra S para distin- 
guirlo de otro que hay en el camino de abajo con el mismo numéro y la letra N, pero con 
distinto objeto, como se verâ después.

En el paraje en que los caminos entran en el Ferial de Eraice hay grabada en la pena una 
cruz sin numéro.

258. A 1.300 métros del portillo de Eraice y a 230 de la cruz de que acaba de 
hablarse, hay esculpida otra en una gran roca vertical en el extreme norte del Ferial.

No es termine internacional el que esta senalado con el numéro doscientos cincuenta 
y siete y una N sobre el camino de abajo en un saliente de la ladera de Sempori, que se 
ve desde el portillo de Eraice, y dista de él 640 métros: este mojôn y très cruces pequenas 
sin numéro que se encuentran entre él y el Ferial talladas en penas no tienen mas fin que 
el de indicar la direcciôn del camino del norte.

Se ha convenido en conservar la antigua costumbre de que sean de libre transite para 
Espanoles y Franceses, tanto el camino alto como el bajo, y que en el terreno comprendido 
entre éstos, aunque situado en jurisdicciôn francesa, puedan pacer, asi los ganados del 
valle de Roncal como los de Sola de dia y no de noche.

Desde la serial doscientos cincuenta y ocho hasta el portillo de Camalonga esta deter- 
minada la frontera por el camino que va del Ferial a la Piedra de San Martin.

259. A 400 métros del doscientos cincuenta y ocho hay una cruz sobre una gran 
piedra en el portillo denominado Arrasarguia.

260. A los 660 métros otra cruz en el portillo de Camalonga, a la entrada de la 
Cuma de Ansû.

La raya sigue por una cordillera de rocas inaccesibles, que corre casi paralelamente 
al camino de la piedra de San Martin, al norte y a poca distancia de él, y va a unirse a la 
montana llamada Léché por los Franceses y Leja por los Espanoles.

261. A 1.400 métros de la senal précédente, cruz esculpida en una roca casi vertical 
en el portillo de Léché o Leja.

De aquf a la piedra de San Martin va la divisoria en Ifnea recta, confundiéndose casi 
con el camino, al norte del cual hay très cruces pequenas de término sin numerar.
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262. A 530 métros de la muga précédente, en el portillo y a un métro de la piedra 
de San Martin, que esta 640 métros al este de la cima de Leja, y a 1.260 al oeste del 
pico de Arias.

Aunque el camino desde el Ferial de Eraice a la piedra de San Martin esta en parte 
dentro del territorio espanol, se ha convenido que se considère como fronterizo para 
los efectos del articule duodecimo del Tratado.

Desde la piedra de San Martin détermina los confines de la linea de cimas que va por 
el pico de Arias y la montana de Murlon hasta Analarra.

263. Cruz en la roca de Mombiela, a 340 métros del hito anterior y 200 métros al 
norte de las très cruces de Mombiela, sin numéro, que marcan limites a la faceria de 
Arias.

264. Cruz en la cima de Mombiela o de la Serra. Mas adelante a 620 métros esta el 
pico de Arias.

265. A 500 métros del pico de Arias en el portillo de Pescamô esta el mojôn, y 
ademâs a 7 métros de él hay una cruz sin numéro.

266. A 400 métros en el portillo de Baticoche, cruz en una roca horizontal al nivel 
del suelo.

267. A 700 métros en la cumbre mas alla de Murlon hay una cruz.
268. A 460 métros una cruz en una altura llamada Portillo de Arriba.
269. Otra cruz a 250 métros en el ultimo cerco aparente antes de un camino en 

direcciôn a las crestas.
Entre esta senal y la siguiente hay cruces sin numerar en dos rocas para marcar bien 

la frontera, poco aparente por esta parte.
270. A 550 métros del numéro doscientos sesenta y nueve en una altura de rocas, 

donde la lînea divisoria cambia otra vez de direcciôn.
Las crestas que determinan los confines van a unirse a la Sierra Longa de Ania subiendo 

por la falda septentrional de ella.
271. En la cresta de esta sierra y sitio conocido por el paso de la Sierra Longa o de 

Ania esta una cruz a 600 métros de la que antecede.
271 bis. Otra cruz a 360 métros tornados segûn la cumbre de Sierra Longa.
272. Al pie de la vertiente méridional de Sierra Longa de Ania y en la divisoria 

de aguas del Pirineo esta el portillo de Insole o de Lescun, y en él una roca vertical 
prôxima al camino marcada con una cruz, y distante 560 métros de la senal ultima.

A toda esta porciôn de la Sierra Longa de Ania se le da el nombre de Analarra.
Desde aqui se levanta notabilfsimamente la cadena del Pirineo, cuya cresta, muy 

marcada por esta parte, divide a Navarra del departamento de los Bajos Pirineos hasta la 
elevada cumbre que se llama Tabla de los très Reyes, por ser punto comûn a los très antiguos 
reinos de Francia, Navarra, y Aragon.

Los précédentes anejos, que habrân de tener la misma fuerza y valor que si se hallaren 
insertos en el Tratado de limites de 2 de diciembre de 1856, deberân ser ratificados, y las 
ratificaciones canjeadas en Paris en el término de un mes o antes si fuere posible.

Vol. 1142, 11-838


